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(7)Fremtidens medarbejdere skal derfor have relevante fremmed- 
 sprogskompetencer, og uddannelserne skal i højere grad end i dag 
 målrettes sprogkompetencer, som efterspørges af arbejdsmarkedet. 


(Regeringens handlingsplan Øget indsigt gennem globalt udsyn, 
 2013: 6).



1. Indledning


Spørgsmålet om fremmedsprog i det danske uddannelsessystem er fra politisk 
 hold de senere år blevet formuleret med omdrejningspunkt i en overordnet idé 
 om samfundets behov: undervisningen i fremmedsprog skal svare til samfun-
 dets behov, der – som citatet ovenfor viser – i stadigt højere grad opfattes som 
 sammenfaldende med efterspørgslen på arbejdsmarkedet, hvilket igen defineres 
 som kompetencer, der sikrer vækst og produktivitet. 


Sideløbende med det øgede fokus på samfundets behov har vi set en ind-
 skrænkning af det fremmedsproglige fagudbud i såvel grund- og gymnasiesko-
 ler som på seminarierne, og vi har set en række universiteter nedlægge frem-
 medsprogsuddannelser i bl.a. tysk, fransk, italiensk, russisk og nederlandsk. 


Er disse nedskæringer og lukninger så udtryk for en tilpasning til det samfunds-
mæssige behov for undervisning og uddannelse i fremmedsprog? Det mener 
vi ikke. På de enkelte uddannelsessteder forklares udviklingen i nogle tilfælde 
med vigende studentersøgning til fagene, i mange andre tilfælde med økono-
miske argumenter om, at fremmedsprogsuddannelserne ikke i tilstrækkelig 
grad er rentable eller selvfinansierende. Disse forhold fortæller således noget 
om studiemiljøer og om de individuelle studievalgs betydning for uddannel-
sesinstitutionernes økonomi, men de kan ikke uden videre lægges til grund for 
at konkludere noget entydigt om samfundets behov for fremmedsprog, hvad 
enten man opfatter dette som et behov, der er forbundet med udvikling af red-
skaber til at styrke produktiviteten, eller som et behov der er forbundet med 
dannelsestanken, demokratisk deltagelse og globalt medborgerskab – hvad der 
i øvrigt ikke gensidigt udelukker hinanden.



(8)Fremmedsprogsfagenes aktuelle situation kan heller ikke ses som udtryk for 
 en koordineret og bevidst planlagt uddannelsespolitisk udvikling. Karen Sonne 
 Jakobsen skriver i sin analyse af dansk sprogpolitik, at ”[p]roblemet består ikke 
 i at der føres en forfejlet sprogpolitik, men måske snarere i, at der for fremmed-
 sprogenes vedkommende ikke føres nogen” (Jakobsen 2011a: 48). Der er eksem-
 pelvis ikke fra politisk side truffet en klar beslutning om, at dansk og engelsk på 
 længere sigt skal sidestilles i det danske uddannelsessystem, men udviklingen 
 går ubestrideligt i den retning1. Man kan derfor hævde – måske lidt firkantet – at 
 den sproguddannelsespolitiske udvikling i Danmark ikke drives af bevidste og 
 klart formulerede valg baseret på forudgående vægtning af fordele og ulemper 
 ved de forskellige scenarier.


Ganske vist nedsatte den daværende regering i starten af 2011 en arbejds-
 gruppe, som fik til opdrag at udarbejde anbefalinger til en national strategi for 
 fremmedsprog i det danske uddannelsessystem, og som efter et omhyggeligt 
 udredningsarbejde fremlagde en række anbefalinger på kort og langt sigt. Men 
 med regeringsskiftet i efteråret 2011 ændrede det sprogpolitiske fokus sig, og 
 på et åbent samråd i oktober 2012 bekræftede de ansvarlige ministre, uddan-
 nelsesminister Christine Antorini og videnskabsminister Morten Østergaard, at 
 regeringen havde skrinlagt ideen om en national og koordineret planlægning. I 
 stedet ville man implementere udvalgte anbefalinger, som passede ind i rege-
 ringens øvrige uddannelsespolitiske initiativer i forbindelse med reformeringen 
 af læreruddannelsen og lanceringen af en internationaliseringsstrategi for de 
 videregående uddannelser. Senest er der i juni 2013 udsendt en vision fra rege-
 ringen, hvor dele af arbejdsgruppens anbefalinger vedrørende fremmedsprog 
 på de videregående uddannelser tages op. Visionen, der behandles i vores fjerde 
 kapitel, ligger i direkte forlængelse af de foregående års uddannelsespolitik ved 
 at gøre nedenstående ”vej til vækst” til hovedsporet for de videregående uddan-
 nelser:


Vejen til vækst går blandt andet gennem danske medarbejdere, der 
 besidder kompetencer, der kan omsættes til værdi globalt, heriblandt 
 fremmedsprogskompetencer. (…) Fremtidens medarbejdere skal der-
 for have relevante fremmedsprogskompetencer, og uddannelserne 
 skal i højere grad end i dag målrettes sprogkompetencer, som efter-
 spørges af arbejdsmarkedet (Øget indsigt gennem globalt udsyn, 2013: 6). 


1  I et notat fra 2012 konstaterer Dansk Sprognævn, at tendensen til at fravælge dansk som 
undervisningssprog på universiteterne fortsætter. Flere end 25% af alle masteruddannelser 
bliver udbudt på engelsk, op til 25% på humaniora, over 25% på samfundsfag og mere end 
50% på naturvidenskab. (Dansk sprogs status, 2012: 11).



(9)Der ligger en række ubesvarede spørgsmål under sådanne visioner: Er ”sprog-
 kompetencer, som efterspørges af arbejdsmarkedet” det samme som ”arbejds-
 markedets behov”? Hvis ja, er disse behov da belyst så udførligt og så dækkende, 
 at det er muligt at vide, hvilke fremmedsprogskompetencer, som er ”relevante” 


og hvilke, som ikke er det? Man kan svare benægtende på begge spørgsmål. 


De få eksisterende undersøgelser af fremmedsprogsbehov på arbejdsmarkedet 
 belyser problematikken på grundlag af undersøgelser af et ret beskedent udsnit 
 af private virksomheder, og derfor ved vi reelt meget lidt om, hvordan frem-
 medsprog håndteres på arbejdsmarkedet: Hvem bruger hvilke fremmedsprog? 


Til hvad? Med hvilke kvalifikationer – og med hvilke resultater? Hvordan bliver 
 fremmedsproglige kompetencer opfattet og værdsat? Kort sagt: Hvad gør man 
 med sprog? Det er det spørgsmål, vi med omdrejningspunkt i en undersøgelse 
 af fremmedsprogsbrug og -behov i centraladministrationen vil belyse i denne 
 rapport.


Vores rapport skal således ses som et bidrag til på den ene side at kaste lys over 
 et endnu uudforsket hjørne af arbejdsmarkedet, og på den anden side til at 
 pege på nogle blinde vinkler ved den aktuelle diskussion om fremmedsprogsud-
 dannelsernes status og udvikling i det danske uddannelsessystem. 


Rapportens dobbelte sigte – behovsanalyse og uddannelsespolitisk bidrag til 
 fremmedsprogsområdet – gør den til en hybrid mellem det fremstillende, det 
 analyserende og det kritisk reflekterende. Vi har bestræbt os på at være så ob-
 jektive som muligt i vores databehandling og vores datarapportering, men in-
 gen data taler for sig selv. Det har været nødvendigt undervejs at tage visse 
 forbehold, ligesom vi har ment, at en indledende rammesætning i forhold til 
 behovsbegrebet var nødvendig. 


Rapporten interesserer sig for sprogpolitik. Men sprogpolitik forstået som ud-
 dannelsespolitik og ikke som en generel sprogpolitik, der regulerer forholdet mel-
 lem alle de sprog, der findes i det danske samfund. Det har den nederlandske 
 uddannelsesforsker Theo J. M. Van Elst udtrykt således:


A national FLT [Foreign Language Teaching] policy of a particular 
country […] is not the same as, nor does it require, a national lan-
guage policy or a national foreign language policy. A language policy, 
for example, regulates the position, the use, or the preservation of 
a nation’s language or languages. What, for example, are the rights 
of the speakers of the languages that have not been designated an 
official language? […]. An FLT policy is concerned with a great many 
issues on which decisions have to be taken. These issues cluster un-



(10)der three headings: (1) what to teach? (2) how to teach? and (3) under 
 what conditions? (Van Elst, 1994: 36).


Med henvisning til danske forhold kan vi illustrere denne skelnen mellem en 
 mere generel sprogpolitik og en sproguddannelsespolitik med Frans Gregersens 
 inddeling af den sprogpolitiske debat i tre overordnede temaer (jf. Gregersen, 
 2009: 96):


1.   Spørgsmålet om det engelske sprogs indflydelse på dansk ift. domænetab og 
 låneord (parallel/komplementærsprog).


2.  Spørgsmålet om svækkelsen af det nordiske sprogfællesskab.


3.   Spørgsmålet om sproglige rettigheder set i forhold til minoritetssprog og 
 indvandrersprog (andetsprogsproblematik).


I denne opdeling er fremmedsprogspolitikken ikke medtaget, og derfor tilføjer 
 vi et fjerde tema, som er genstanden for nærværende rapport: 


4.  Spørgsmålet om fremmedsprogenes status i uddannelsessystemet.


Og vi kalder dette fjerde tema for sproguddannelsespolitik. På den måde håber 
 vi at kunne fastholde læserens fokus på fremmedsprogsundervisningen i det 
 danske uddannelsessystem, uden at argumentationen vil blive læst som stil-
 lingtagen til sprogpolitiske spørgsmål, der ligger uden for det valgte problem-
 felt, som eksempelvis retten til at blive undervist på sit modersmål (Tema 3) 
 eller rationalet bag den øgede mængde engelsksprogede kurser på danske uni-
 versiteter (Tema 1). 


Når man beskæftiger sig med Tema 4, vil de relevante spørgsmål jf. ovenfor 
 handle om, hvilke sprog, der skal læres af hvem, hvornår, hvorfor og hvordan. Det 
 umiddelbare svar er, at der skal undervises i ”relevante sprog på en måde, der 
 kan dække samfundets behov”, og det er dette overordnede begreb om ”sam-
 fundets behov”, vi vil forsøge at kvalificere og nuancere. Derimod vil vi ikke 
 behandle didaktiske problemstillinger.


Rapporten beskæftiger sig altså med sproguddannelsespolitik. Og dermed bli-
 ver den også uundgåeligt sproguddannelsespolitisk. Som uddannelsesteoretike-
 ren Gert Biesta, professor ved The Stirling Institute of Education, skriver, så in-
 deholder spørgsmål om undervisning og uddannelse altid et normativt aspekt:


In my view questions about education always raise normative is-
sues and therefore always require value judgements, i.e. jugdements 



(11)about what we consider to be desirable. In plural democracies like 
 ours we should not expect that there will only be one answer to the 
 question as to what constitutes good education. It rather is a sign of 
 a healthy democracy that there are ongoing discussions about the 
 purpose and direction of such a crucial common endeavour as edu-
 cation. After all, eduction is not simply a private good; it is also – and 
 in my view foremost – a public good and therefore a matter of public 
 concern (Biesta, 2009: 1).


Det skal derfor også indledningsvis lægges frem, at vores arbejde hviler på en 
 opfattelse af, at en offentlig sproguddannelsespolitik må sigte mod at give Dan-
 mark et fremmedsprogligt beredskab, der kan tilgodese vekslende og mangear-
 tede samfundsmæssige behov. Hermed lægger vi os på linje med François Grin, 
 der i en rapport om fremmedsprogsundervisning som offentlig politik udarbej-
 det for den franske stats evalueringsråd for skolen, skriver: 


Det er imidlertid vigtigt at skelne mellem de forskellige aktører, som 
 ikke alle forfølger de samme mål. Det kan således sagtens tænkes, at 
 en virksomhed vedtager en bestemt sprogstrategi (f.eks. kan et mul-
 tinationalt selskab, som er fransk, indføre engelsk som internt kom-
 munikationssprog) med henblik på økonomisk rentabilitet. Omvendt 
 forventes en offentlig politik, også når den gælder sprog, at være til 
 gavn for almenvellet. Det er i øvrigt netop det, der gør den vanskelig, 
 for de forskellige scenarier skal måles i forhold til deres konsekvenser 
 for almenvellet2 (Grin, 2005: 22).


Det er på den baggrund, man skal forstå os, når vi skriver, at det i en vis for-
 stand er vilkårligt, at det lige netop er centraladministrationen, vi har valgt 
 at undersøge i denne omgang. Det er bare én ud af en række muligheder, for 
 vi kunne også have interesseret os for f.eks. museerne, undervisningssektoren, 
 hospitalerne eller underholdningsindustrien. Pointen er, at vi har ønsket at bi-


2  Originalcitatet lyder: ”Toutefois, il est important de bien distinguer les acteurs, car ils n’ont 
pas tous les mêmes objectifs. Ainsi, s’il est parfaitement possible qu’une entreprise ait une 
stratégie linguistique (par exemple, telle entreprise multinationale qui, toute française 
qu’elle soit, institue l’anglais comme langue de communication interne) mais si elle le fait, 
c’est dans une optique de rentabilité économique. À l’inverse, une politique publique, y 
compris quand elle s’applique à la langue, est censée viser le bien général. C’est du reste 
bien là ce qui fait sa difficulté : c’est en termes de leurs conséquences pour ce bien général 
que les différents scénarios doivent être pesés”. François Grin, L’Enseignement des langues 
étrangères. Rapport établi à la demande du Haut Conseil de l’évaluation de l’école, Paris, n° 19, 
Septembre, 2005, 127 s.



(12)drage til at kvalificere debatten om samfundets behov for fremmedsprog, og at 
 vi har fundet det nødvendigt at tilvejebringe et supplement til de eksisterende 
 behovsanalyser og rapporter, der næsten udelukkende retter blikket mod det 
 private erhvervsliv.


Rapporten falder i tre hovedafsnit og en afsluttende diskussion. Vi indleder med 
 en præsentation af selve behovsbegrebet (Kapitel 2), hvorefter vi fremlægger 
 resultaterne af den spørgeskemaundersøgelse af sprogbrug og -behov i central-
 administrationen, der blev udført i efteråret 2011 på vores foranledning (Kapitel 
 3). Dernæst giver vi et overblik over nogle af de mange publikationer (rapporter 
 og anbefalinger fra politiske aktører og interesseorganisationer), der de sene-
 ste år har fremsat anbefalinger med direkte eller indirekte konsekvenser for 
 fremmedsprogsfagene i det danske uddannelsessystem (Kapitel 4). Hensigten 
 med dette kapitel er at sætte resultaterne fra undersøgelsen ind i en større 
 sammenhæng, inden vi slutter af med (Kapitel 5) at diskutere forholdet mel-
 lem de sproguddannelsespolitiske markeringer, den aktuelle udvikling og de 
 sektorspecifikke behov, spørgeskemaundersøgelsen har kortlagt.


Vi vil afslutningsvis udtrykke vores taknemmelighed over for Lektor Glenn Ole 
Hellekjær fra Universitetet i Oslo, som gav os tilladelse til at anvende sit spørge-
skemadesign i vores undersøgelse. Vi takker samtidig Dorte Stage Petersen fra 
Danmarks Evalueringsinstitut (EVA) for godt og konstruktivt samarbejde, tid-
ligere videnskabsminister Charlotte Sahl-Madsen for hjælp til at ”få hul igen-
nem” til ministerierne og ikke mindst alle de ansatte i ministerierne, der tog sig 
tid til at deltage i vores undersøgelse.
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2. Fremmedsprog og behovsanalyser


Behovsbegrebet er centralt placeret i uddannelsesplanlægning og -politik, men 
 begrebet opfattes forskelligt alt efter hvilket niveau, der er tale om.  I udgangs-
 punktet har begrebet ”behovsanalyse” (”needs analysis”) primært dækket over 
 en analyse af elevens behov for at få dækket særlige aspekter af indlæringen 
 og altså tegnet et elevorienteret synspunkt, men i dag bruges begrebet både på 
 makro- (samfunds), mellem- (organisations) og mikro- (elev)-niveau.


På folkeskoleniveau har engelsk en privilegeret rolle og har i takt med sprogets 
 stadig større udbredelse både nationalt og internationalt i en årrække været det 
 eneste obligatoriske fremmedsprog. Med aftalen om den nye reform for folke-
 skolen i det sene forår 2013 er engelsk blevet rykket frem til 1. klasse, mens tysk 
 og fransk skal/kan tilbydes som andet obligatoriske fremmedsprog fra 5. klasse. 


Tilstedeværelsen af netop tysk og fransk i folkeskolens fagudbud finder sin le-
 gitimitet dels i historien, dels i mere prosaiske behovsanalyser. Som argument 
 for tysk fremhæves, at tysk er nabosprog og Tyskland vores suverænt største 
 handelspartner; som argument for fransk fremføres, at fransk fortsat spiller 
 en rolle i internationale organisationer. Det har også spillet ind, at Danmark på 
 forskellige tidspunkter har haft særlige kulturelle forbindelser til Tyskland og 
 Frankrig. 


Øvrige fremmedsprog i folkeskolen kan ligeledes udbydes som tilvalg eller som 
 forsøgsordning, og her har der de senere år været meget fokus på kinesisk med 
 henvisning til Kinas økonomiske vækst og samhandelspotentiale. 


Det er en forudsætning for at blive optaget på en gymnasial uddannelse, herun-
 der også den toårige HF-uddannelse, at eleven har modtaget 2-4 års prøveforbe-
 redende undervisning i 2. fremmedsprog (fransk eller tysk).


I det almene gymnasium STX, handelsgymnasiet HHX og teknisk gymnasium 
HTX er fremmedsprogsudbuddet og valgfriheden større. Igen indtager engelsk 
en særstilling, idet det er et krav, at alle elever har mindst B-niveau i engelsk, 
hvilket sikrer, at en stor del af den danske befolkning bliver relativt engelsk-
kyndige. Igen må vi formode, at dette valg hviler på en behovstankegang om, at 
engelsk er uundværligt i hverdagen i det 21. århundrede. Ifølge Gymnasieloven 
er et andet fremmedsprog ligeledes obligatorisk, men det er vigtigt at bemærke, 
at der ikke er taget stilling til, hvilket sprog dette måtte være, og dermed er der 
heller ikke noget krav om, at der skal bygges videre på allerede erhvervede kom-
petencer fra folkeskolen. Naturligvis arbejdes der på gymnasieniveau med de i 



(14)folkeskolen allerede introducerede fremmedsprog – såkaldte fortsættersprog – 
 men disse udbydes også som begyndersprog sammen med diverse andre frem-
 medsprog, hvor spansk og kinesisk aktuelt er blandt de hyppigst udbudte. 


På HF er der kun ét obligatorisk fremmedsprog: engelsk.


På seminarierne er fagudbuddet selvsagt bestemt af de sprog, der udbydes i fol-
 keskolen, og det er fortsat engelsk, tysk og fransk. Forsøgsordninger med andre 
 sprog har indtil videre ikke ført til, at disse sprog er indlemmet i seminariernes 
 udbud. 


På universiteterne er valgpaletten i princippet ubegrænset. De højere lærean-
 stalter kan som en del af deres portefølje vælge at udbyde et hvilket som helst 
 fremmedsprog som fag alene eller i kombination med andre fag, men som de 
 eneste institutioner i uddannelsessystemet har universiteterne siden 2007 selv 
 skullet behovslegitimere udbuddet over for Akkrediteringsrådet.


I Danmark blev det med oprettelsen af Akkrediteringsrådet, der har hjemmel i 
 Akkrediteringsloven fra 2007, fastslået, at nye uddannelser kun kan blive opret-
 tet, hvis de imødekommer ”samfundets behov”. Skal man således have akkredi-
 teret en ny uddannelse på universitetsniveau i Danmark, er det første kriterium 
 fra Akkrediteringsrådet, at institutionen skal kunne godtgøre, at der er et behov 
 for uddannelsen, og at relevante aftagere og aftagerpaneler har været invol-
 veret i udviklingen af den. Også i kvalitetssikring af eksisterende uddannelser 
 inddrages et kriterium om ”behovet for uddannelsen på arbejdsmarkedet”, hvor 
 aftagersynspunkter skal inddrages. Denne dialog mellem uddannelsesinstitu-
 tionerne og repræsentanter for arbejdsmarkedet skal sandsynliggøre, at de ud-
 dannede kandidater kan finde et relevant job, hvor de kan bruge de i studiet 
 erhvervede kompetencer. Det er således blevet af afgørende betydning for fags 
 overlevelse og videreudvikling, at institutionerne til stadighed er i stand til at 
 behovslegitimere deres fagudbud3. 


Akkrediteringsmekanismerne har både positive og mindre positive sider. Det er 
 godt, at der er mulighed for at få systematiseret arbejdet med kvalitetssikring 
 af uddannelserne, men der kan også være problemer med nogle af kriterierne. 


3  Den 1. juli i år (2013) trådte en ny lov om akkreditering i kraft. Loven indebærer en gradvis 
overgang til akkreditering af hele uddannelsesinstitutioner frem for enkelte uddannelser, 
og samtidig samles akkrediteringsarbejdet for hele det videregående uddannelsesområde 
hos en enkelt operatør, Danmarks Akkrediteringsinstitution. Nye uddannelser skal fremover 
indsendes til prækvalifikation i ministeriet, hvor der skal redegøres for behovet for den nye 
uddannelse og sammenhængen med det eksisterende uddannelsesudbud. Se http://akkr.dk/ 



(15)Behovskriteriet er i vores øjne et tveægget sværd. Det er naturligvis uundgåeligt 
 at tænke over, om uddannelserne giver mening i forhold til arbejdsmarkedet, 
 men omvendt kan aftagerpanelerne sjældent hævde at repræsentere andet end 
 sektorudsnit, hvorfor en negativ udtalelse fra én sektor risikerer at blokere for 
 uddannelser, der faktisk kunne være behov for andre steder i samfundet. Des-
 uden er det aldeles uforpligtende for en aftager at sige, at en uddannelse ser 
 relevant ud; det tager minimum fem-seks år fra aftageren giver sin mening til 
 kende, til den færdige kandidat banker på døren til arbejdspladsen, og det gene-
 relle verdensbillede kan have ændret karakter mange gange på den tid. 


Universiteterne er – ligesom de øvrige uddannelsesinstitutioner – endvidere 
 bundet af interne økonomiske hensyn. Det betyder, at selv om en given analyse 
 viser, at der er behov for at udbyde et fremmedsprog på en højere læreanstalt, 
 kan denne vælge at lade være. Da CBS i 2008 nedlagde såvel tolke- og transla-
 tørprofilen på alle andre fremmedsprog end engelsk som den erhvervssproglige 
 kandidatuddannelse i russisk og italiensk, påberåbte institutionen sig interne 
 økonomiske hensyn: kun et mindre antal studerende ville læse disse to frem-
 medsprog, der derfor ikke gav mulighed for stordriftsfordele. Så samtidig med 
 at politikerne opfordrede virksomhederne til at vende blikket mod markederne 
 i de nye vækstlande, navnlig de såkaldte BRIK-lande (Brasilien, Rusland, Indien 
 og Kina), og undervisningstilbud inden for kinesisk skød op i uddannelsesland-
 skabet, så det formodede behov for sprogkundskaber på dette lovende vækst-
 marked kunne imødekommes, blev russisk altså i samme periode nedlagt som 
 erhvervssprog. Dette synes ikke umiddelbart logisk i en behovsorienteret ud-
 dannelsespolitik. Slet ikke hvis man tager i betragtning, at kinesisk kom ind på 
 en sjetteplads, da Dansk Industri i 2007 foretog en rundspørge til et repræsenta-
 tivt udsnit af medlemsvirksomheder om deres fremtidige sprogbehov. Kinesisk 
 blev nævnt efter (i prioriteret rækkefølge) engelsk, tysk, nordiske sprog, fransk 
 og russisk. 


Det kunne således godt se ud til, at det udslagsgivende for uddannel-
 sesplanlægningen ligger lige så meget i interne økonomiske forhold (søgning 
 til uddannelserne) og lokale opfattelser af, hvilke sprog, der er ”nyttige”, som 
 i de behov, der i et eller andet omfang er dokumenteret4. Og omvendt gør den 
 rentabilitetslogik, der knytter universitetssektorens finansiering til antallet af 
 beståede eksamener på de enkelte uddannelser, det næsten umuligt for en ud-


4  En lignende situation ses i gymnasierne, når de udbyder fremmedsprog. Er der ikke nok 
elever til et hold, må der laves såkaldte papegøjeklasser med flere studieretninger, eller 
holdet må nedlægges. Dette har ret beset intet med ”samfundets behov” at gøre, men med 
uddannelsesinstitutionens økonomi.



(16)dannelsesinstitution at fravælge at udbyde en uddannelse, hvis studenterinte-
 ressen er massiv – uanset at det ikke kan sandsynliggøres, at alle kandidater 
 kan få job.


Behovsbegrebet inddrages altså i varierende grad til at underbygge fremtidige 
 valg og fravalg såvel lokalt i den enkelte uddannelsesinstitutions portefølje som 
 nationalt i f.eks. bekendtgørelser om fagenes status som obligatoriske fag, valg-
 fag eller udbudsfag. Behovsanalyser er imidlertid ikke pletfri, og der kan stilles 
 en lang række spørgsmål til dem. Vi vil tage et par af dem op i det følgende.


Behovsafdækninger gennemføres ofte ved hjælp af survey-undersøgelser. Det 
 er også en sådan undersøgelse, vi har valgt at gøre brug af for at indkredse 
 fremmedsprogsbrug og -behov i centralforvaltningen. Imidlertid har sådanne 
 undersøgelser nogle bias. For det første må man være opmærksom på, at de 
 afdækkede behov kun kan gælde den population, der udtages stikprøver fra og 
 ikke bør overgeneraliseres til at gælde for andre. Når f.eks. Dansk Industri i den 
 førnævnte undersøgelse Mere (end) sprog fra 2007 bygger på 312 medlemsvirk-
 somheder, så er stikprøven af virksomheder strengt taget ikke repræsentativ 
 for samtlige danske virksomheder, men kun for Dansk Industris medlemsvirk-
 somheder. Hvis der er et politisk ønske om at basere fremmedsprogsudbuddet 
 i Danmark alene på behovsanalyser (et valg, der naturligvis kan og bør disku-
 teres), må man derfor som minimum undersøge et bredt udsnit af aftagere og 
 ikke kun den private sektor. 


Behov kan endvidere opfattes og kategoriseres forskelligt (se f.eks. Vanderme-
 eren, 2003: 14)5. I første omgang kan man skelne mellem et objektivt og et subjek-
 tivt behov for fremmedsprog. Det objektive behov kan beskrives som den ideal-
 situation, hvor organisationen råder over de sprog- og kulturkundskaber, der 
 muliggør en vellykket fremmedsproglig interaktion, mens det subjektive behov 
 dækker over enkeltindividers opfattelse af egne og/eller organisationers behov.


       


5  Vandermeeren skelner mellem fem forskellige typer af ’need’, som her gengives efter 
 artiklen ”German Language Needs in Danish Companies”, Hermes. Journal of Linguistics, no. 


31-2003: 1. Objective need: indicated by objective need indicators, e.g. turnover in a certain 
market. 2. Subjective need: indicated by subjective informant’s perceptions of foreign language 
need. 3. Unconscious need: indicated by the subtraction of subjective need from objective 
need. 4. Subjective unmet need: indicated by informants’ perceptions of unmet foreign 
language need. 5. Objective unmet need: indicated by the subtraction of foreign language use 
from objective need.



(17)I organisationer med internationale kontaktflader kan manglende dækning af 
 objektive behov konstateres udefra, f.eks. hvis kontakten til et bestemt sprog-
 område afbrydes, svækkes eller ikke etableres, fordi ingen i organisationen rå-
 der over kendskab til de(t) nødvendige sprog. Et subjektivt behov kommer til 
 udtryk ved, at en medarbejder erfarer, at der er behov for at forbedre sit kend-
 skab til fremmedsproget, eller omvendt giver udtryk for, at der ikke er behov for 
 at forbedre fremmedsprogskvalifikationerne.


Med en anden terminologi kan der også være tale om uerkendte behov.  Det vil 
 for eksempel være tilfældet, hvor manglende sprogkompetencer har forårsaget 
 vanskeligheder i en konkret kommunikationssituation (eller forhindret/forrin-
 get/kompliceret andre former for interaktion), men hvor vanskeligheden ikke 
 sættes i forbindelse med et behov, altså subjektivt ikke opfattes som et behov. Un-
 dersøgelsen Hvad skal vi med sprog? fra 2008 argumenterede for, at et sådant 
 uerkendt behov fandtes i flere virksomheder, idet et antal respondenter på den 
 ene side konstaterede, at de havde besvær med at kommunikere med særligt 
 kinesiske, franske, tyske og russiske partnere, men på den anden side i de frie 
 kommentarer vurderede, at problemet ikke lå hos dem selv men hos samar-
 bejdspartnere, der ikke var gode nok til engelsk (Verstraete-Hansen, 2008).


Der tegnede sig her et billede af, at de danske respondenter ikke så det som 
 deres ansvar at få kommunikationen til at fungere på andre sprog end engelsk, 
 der blev anset for at være tilstrækkeligt til at agere i global sammenhæng, og 
 rapporten argumenterede for, at der var tale om en form for anglocentrisme, 
 eller med Robert Phillipsons definition, anglocentricity: 


Anglocentricity takes the forms and functions of English, and the pro-
 mise of what English represents or can lead to, as the norm by which 
 all language activity or use should be measured. It simoultaneously 
 devalues other languages, either explicitly or implicitly (Phillipson, 
 [1992] 2012: 48. Vores understregning).


Sådanne tilfælde er meget interessante for studiet af forholdet mellem behovs-
opfattelsen og de forestillinger om og holdninger til sprog, der cirkulerer i sam-
fundet – de såkaldte sprogideologier. Hvis en virksomheds opfattelse af (frem-
med)sproglig kommunikation er, at enhver international interaktion skal kunne 
eller allerede kan foregå på engelsk, så er det eneste behov, der udspringer af 
den logik, at alle i hele verden bliver bedre til engelsk, og det kan den enkelte 
virksomhed ikke tage ansvar for. 



(18)Eksemplet illustrerer en af svaghederne ved en behovsanalyse. Man kunne godt 
 hævde, at besvarelser, der påpeger kommunikationsbarrierer viser, at det objek-
 tive behov for sproglige kompetencer ikke er dækket. Men den løsning, der skal 
 til for at opfylde behovet, vil tage sig forskellig ud alt efter, hvilken sprogideo-
 logi, respondenten bærer på, og ideologien vil være påvirket af hans egen ud-
 dannelse, oplevelser med sprog, kendskab til sprog, brug af sprog. Det er meget 
 vigtigt at holde sig dette for øje, når man vil drage konklusioner om foretagne 
 behovsundersøgelser – inklusive den, vi præsenterer i næste kapitel.


Nu kan kvantitative data fra en spørgeskemaundersøgelse ikke bruges til at 
 konkludere noget præcist om holdninger til sprog, men de kan pege på nog-
 le tendenser, som kan udforskes nærmere. I dette tilfælde er det derfor værd 
 at nævne, at hypotesen om, at danske virksomheder opfatter verden gennem 
 et anglocentrisk filter er blevet bekræftet af flere kvalitative analyser. Således 
 har Sharon Millar og Astrid Jensen på baggrund af interviews med en række 
 medarbejdere fra fire danskbaserede multinationale virksomheder blotlagt en 
 forestilling6 om, at det i dag opfattes som en selvfølge, at man kan klare sig på 
 engelsk også uden for de områder, hvor engelsk er modersmål. Forfatterne vi-
 ser, at mødet med andre sprog end engelsk ofte italesættes som et ”problem”, 
 måske fordi det anglocentriske verdenssyn her udfordres.  Millar og Jensen kon-
 kluderer, at 


(…) issues of multilingualism are given a monolingual twist in that 
 the need for other languages, most particularly French and Spanish, 
 are sometimes framed in terms of the poor language abilities in Eng-
 lish of French and Spanish speakers and their tendency to speak only 
 their mother tongue. (…) What is striking in the interview data is that 
 this monolingual framing is rarely applied to the English language 
 and its native speakers (Millar & Jensen, 2009: 102). 


Tendensen til kun at kunne tale sit modersmål opfattes altså forskelligt på ar-
 bejdsmarkedet7, når det drejer sig om hhv. engelsk-, fransk-, og spansktalende. 


6  Millar & Jensen anvender udtrykket ”social representations” til at beskrive respondenternes 
 opfattelse af sprog.


7  Internationalt er forskning i flersprogethed på arbejdsmarkedet i rivende udvikling, og 
hvor der længe har været fokus på engelsk som kommunikationsmiddel, er der i dag også 
stor opmærksomhed på det forhold, at indførelsen af engelsk som corporate language ikke 
nødvendigvis gør multinationale arbejdspladser mindre flersprogede. Se f.eks. afrapportering 
fra projekterne DYLAN Dynamique des langues et gestion de la diversity/Language dynamics and 
management of diversity og LINÉE Languages in a Network of European Excellence, der begge var 
finansieret af EUs sjette rammeprogram for forskning. 



(19)I forhold til behovsanalyser er det derfor vigtigt at være opmærksom på, dels at 
 et behov opleves på baggrund af en bestemt antagelse om verden, dels at der 
 findes ikke-erkendte behov, som ikke kan indfanges gennem svarene. Sagt på 
 en anden måde: Det er ikke givet, at respondenten kan se, hvad han/hun ikke 
 kan se. I forhold til respondenters svar på et givet spørgsmål er det endvidere 
 værd at bemærke, at respondenter ofte svarer på baggrund af deres egen her-
 og-nu erfaring, hvad der i mange spørgeskemaundersøgelser ses som et sam-
 menfald mellem aktuelle og estimerede fremtidige behov. (Dette sammenfald 
 har vi også delvist konstateret i vores undersøgelse). 


Man må heller ikke være blind for, at det at erkende et udækket behov kan 
 opleves på forskellig vis alt efter hvilken position, respondenten indtager i or-
 ganisationens hierarki. Af arbejdsgiveren kan tilkendegivelse af utilstrækkelig 
 sproglig kompetence for eksempel tolkes i retning af, at arbejdstageren ikke er 
 kvalificeret til sit job, ligesom det af arbejdstageren kræver en overvejelse over, 
 om man udfylder sit arbejde på optimal vis. Det kan med andre ord være meget 
 ubekvemt for den enkelte at erkende et behov.


I lyset af ovenstående vil vi hævde, at behovsanalyser ideelt set og brugt med 
 omtanke kan bidrage til at kvalificere debatten om, hvilke fremmedsprog, der 
 skal udbydes i hvilken rækkefølge og på hvilke niveauer i uddannelsessystemet. 


Men samtidig mener vi, at det til stadighed er nødvendigt at diskutere, hvilken 
 rolle de blotlagte behov konkret kan og skal spille i uddannelsesplanlægnin-
 gen. Såvel Théo J. M. Van Elst (Van Elst, 1994: 39) som François Grin (Grin, 2005) 
 fremhæver, at behovselementet ikke er den eneste faktor, der skal inddrages i 
 overvejelserne. Også selve undervisningssituationen (er der overhovedet kvali-
 ficerede lærere til at varetage undervisningen? Er passende materiale tilgænge-
 ligt?), psykologiske og indlæringsmæssige aspekter (på hvilket alderstrin er det 
 optimalt at lære hvilke fremmedsprog?), sproglig-politiske faktorer samt ling-
 vistiske faktorer (afstanden mellem elevernes modersmål og de pågældende 
 fremmedsprog) bør spille en rolle i afvejningen af fordele og ulemper ved de 
 valgte løsninger.


I det følgende vil vi kort opsummere, hvad vi ved om behov for fremmedsprog i 
dansk sammenhæng. Vi vil med én markant undtagelse ikke gå i detaljer med 
behovsanalyser af andre landes sproglige behov. Undtagelsen er det arbejde, 
der bedrives på feltet i Norge, som fra et sproguddannelsespolitisk synspunkt 
har mange ligheder med Danmark.



(20)8
  
For en kort beskrivelse af disse undersøgelsers empiri, metode og resultater, se Verstraete-
 Hansen, 2008 (s. 10-16).


2.1. Eksisterende behovsanalyser


I Danmark er behovet for fremmedsprog på arbejdsmarkedet først og fremmest 
 søgt belyst gennem undersøgelser af den private sektor og ved hjælp af kvanti-
 tative spørgeskemaundersøgelser. 


De seneste tredive år har vi således fået en undersøgelse af ingeniørers sprog-
 brug og -behov (Ingeniørsprog, 1982), en undersøgelse af Danskerne og fremmed-
 sprog (Bacher, 1992). Danmark indgår også i flere af de undersøgelser, der fore-
 tages i EU-regi. Det gælder f.eks. FLAIR – Foreign Language Analysis in Industrial 
 Regions of Europe (1992) der undersøger fremmedsprogsbrug og –behov i den 
 dansk-tyske grænseregion, Elise. Rapport om undersøgelse af danske virksomheders 
 behov for sproglig og kulturel viden (1999) og ELAN. Effects on the European Economy 
 of Shortages of Foreign Language Skills in Enterprise (2006)8. 


Sidstnævnte ELAN-rapports konklusioner om, at EU mister millioner af euro 
 i tabte eksportindtægter pga. manglende sprogfærdigheder i virksomhederne, 
 blev modtaget med begejstring og flittigt citeret af fremmedsprogsmiljøets ak-
 tører, der i det nye årtusindes første årti i stigende grad blev mødt med krav 
 om præcist at kunne dokumentere, hvad fremmedsprogsuddannelser bidrog 
 med til vækst og produktivitet. Imidlertid er ELAN-rapportens metode siden-
 hen blevet skarpt kritiseret af François Grin og hans kolleger, der henstiller til, 
 at konklusionerne anvendes med måde. For det første sikrer stikprøven ikke 
 strukturel repræsentativitet: antallet af virksomheder, der er undersøgt i hvert 
 land varierer betragteligt, og udvælgelseskriterierne er langt fra klare. For det 
 andet repræsenterer det estimerede økonomiske tab mindre end 1% af EUs BNP. 


For det tredje kan det ikke afvises, at en mistet ordre i én europæisk virksomhed 
 kunne tilfalde en anden europæisk virksomhed, således at der på et aggregeret 
 EU-niveau ikke nødvendigvis er tale om økonomisk tab men blot om fordeling 
 af markedsandele (Grin, Sfreddo & Vaillancourt, 2010: 49). Spørgsmålet om mi-
 stet indtjening kan derfor vise sig at have større betydning for den enkelte virk-
 somheds bundlinje end for den samlede europæiske økonomi.


Grin anerkendte imidlertid relevansen af spørgsmålet om sproglige kvali-
fikationers effekt for virksomhedens økonomi, og han mente også, at det var 
muligt at nå frem til videnskabeligt baserede indsigter. Grin har selv stået i 
spidsen for det tværfaglige projekt om fremmedsprog på arbejdspladsen, LEAP 
– Langues Étrangères dans l’Activité Professionnelle, der teoretisk og metodisk ligger 
i skæringspunktet mellem samfundsøkonomi og anvendt lingvistik. En oversigt 



(21)over resultaterne er samlet i værket The Economics of the Multilingual Workplace 
 (Grin, Sfreddo & Vaillancourt, 2010), der ud over en række formler og økonomi-
 ske beregninger for specialister også rummer interessante observationer for de 
 mere sprogligt interesserede.


Hvis vi vender tilbage til behovsanalyser i dansk sammenhæng, skal det næv-
 nes, at der i hhv. 2007 og 2008 udkom to rapporter baseret på samme empiri fra 
 den private sektor. Den første blev udgivet af Dansk Industri med titlen Mere 
 (end) sprog (2007), mens den anden Hvad skal vi med sprog? (Verstraete-Hansen, 
 2008) analyserede resultaterne i et uddannelsespolitisk perspektiv og kan ses 
 som en forløber for nærværende undersøgelse. Om den offentlige sektor har vi 
 ikke fundet systematiske undersøgelser af nyere dato. 


Som allerede nævnt vil vi i denne rapport ikke beskæftige os med andre landes 
 sproglige behov. Undtagelsen er Norge, som med oprettelsen af Fremmedsprå-
 ksenteret – Nasjonalt senter for fremmedspråk i opplæringen har leveret et konkret 
 eksempel på en vidensbaseret – i modsætning til en holdningsbaseret – sprog-
 uddannelsespolitik.



2.2. Det norske eksempel


Det norske fremmedsprogscenter er et af ni nationale centre, der er knyttet til 
 centrale satsningsområder i grundskolen. Fremmedsprogscentrets hovedopga-
 ve er at arbejde for høj kvalitet i fremmedsprogsundervisningen og for, at Norge 
 bliver et land med høj sprogkompetence i mange fremmedsprog. Centret har 
 et ganske vidtrækkende sprogpolitisk mandat, der – ud over at udvikle arbejds-
 metoder, indhold og eksempler på undervisningsmateriale – også består i bl.a.:


•   At vejlede professionshøjskoler og videregående uddannelser om tiltag inden 
 for efter- og videreuddannelse.


•   At bidrage til informations- og erfaringsspredning af nationalt og internatio-
 nalt forsknings- og udviklingsarbejde inden for fremmedsprogsundervisning.


•   At bidrage til at opbygge positive holdninger til ”det at lære fremmedsprog” 


og skabe forståelse i samfundet for, at Norge, som et lille land, har behov for 
 både dybde og bredde i den nationale fremmedsprogskompetence.


•   At  rådgive  såvel  statslige  som  kommunale  aktører  om  læreplansudvikling, 
 elevvurdering og kompetenceudvikling mhp. at skabe god progression og 
 sammenhæng i fremmedsprogsfagene gennem hele uddannelsesforløbet.


•   At etablere og udvikle kontakter og samarbejde med nationale, nordiske og 
 internationale netværk, organisationer og miljøer.


•   At  fremme  ligestillingsperspektivet  i  fremmedsprogsundervisningen,  både 



(22)når det gælder kønsrelaterede og socioøkonomiske uligheder, og når det gæl-
 der undervisning i flerkulturelle miljøer.


Når Fremmedspråksenteret er relevant for vores emne, skyldes det særligt de to 
 behovsanalyser, der af Glenn Ole Hellekjær er udarbejdet i regi af centeret. Den 
 første, Fremmedspråk i norsk næringsliv: engelsk er ikke nok! udkom i september 
 2007 og vakte opmærksomhed i brede kredse. Undersøgelsen, der omfattede 
 1032 respondenter, viste, at engelsk var det suverænt mest anvendte sprog i 
 eksport- og importarbejdet, og også, at sproget blev brugt mere, end markeds-
 andelene i den engelsksprogede verden kunne forklare. Det betyder, at engelsk 
 tit bruges som lingua franca.


De norske virksomheder har mange ansatte, som klarer sig glimrende på en-
 gelsk, men ikke desto mindre mangler de medarbejdere, der mestrer sprogligt 
 mere krævende opgaver af såvel faglig som social karakter, hvilket ”tyder på at 
 de generelle engelskferdighetene svikter i like stor grad som de fagspråklige” 


(Hellekjær, 2007: 14). Det samme mønster gør sig gældende for andre frem-
 medsprog, og Hellekjær kunne vise, at mange af de respondenter, der anvendte 
 fremmedsprog, hverken havde en videregående sproglig uddannelse eller no-
 gen form for sproglig tillægs- eller efteruddannelse. Det betyder, at virksomhe-
 derne er stærkt afhængige af sprogtilbuddet på ungdomsuddannelserne.


I 2010 udkom resultaterne af en ny undersøgelse, Språkmakt og avmakt: Bruk av 
 og behov for fremmedspråk i statsforvaltningen. Som Hellekjær skriver heri, kunne 
 man på baggrund af den første rapport indvende, at problemer med utilstræk-
 kelige sprogkundskaber er typiske for erhvervslivet og ikke nødvendigvis findes 
 på andre områder. Omvendt hævder han, at hvis de samme vanskeligheder 
 genfindes i den offentlige sektor, vil det være en klar og næsten uigendrivelig in-
 dikation på, at mangelfulde engelsk- og fremmedsprogskundskaber er et gene-
 relt problem i Norge. Det bør, noterer Hellekjær, i så fald få klare konsekvenser 
 for beslutninger om, og ambitionsniveauet for sprogundervisningen i skolen og 
 på de videregående uddannelser (Hellekjær, 2010: 11).


Vi vil i det følgende give et resumé af denne rapport, som har været inspira-
tionen for vores undersøgelse, og som ofte vil blive inddraget som sammen-
ligningsgrundlag i vores analyse af resultaterne fra undersøgelsen i følgende 
kapitel. Desuden finder man i rapporten mange paralleller til danske forhold, 
hvor engelsk også tenderer mod at opnå en hybrid status mellem andetsprog og 
fremmedsprog, og hvor fremmedsprog i de fleste organisationer er en lavstatus-
kvalifikation. 



(23)Hellekjær kan i sine arbejder vise, at trods de to undersøgte sektorers vidt for-
 skellige interesser, mål og midler er konklusionerne stort set enslydende i begge 
 tilfælde. Et lighedstræk er, at engelsk bruges ofte og af de allerfleste, mens an-
 dre fremmedsprog anvendes i meget mindre grad. I erhvervslivet var tysk og 
 derefter fransk de mest anvendte sprog efter engelsk, mens det i statsforvalt-
 ningen, hvor 89% af respondenterne angav at bruge engelsk i deres arbejde, er 
 fransk, der indtager andenpladsen efterfulgt af tysk på tredjepladsen. Spansk 
 kom i begge undersøgelser ind på en fjerdeplads.


Et andet lighedstræk mellem den offentlige og den private sektor er, at engelsk 
 tilsyneladende ofte bruges som erstatningssprog i situationer, hvor det skøn-
 nedes, at et andet fremmedsprog ville have været mere fordelagtigt. Således 
 gav flere ansatte i departementerne udtryk for, at den altovervejende brug af 
 engelsk af og til skete på bekostning af Norges interesser. Nogle respondenter 
 havde oplevet modersmålsbrugere på engelsk udnytte deres sproglige overtag 
 til at udmanøvrere ikke-modersmåls-brugere, der manglede fagsproglige kund-
 skaber. Dette bliver underbygget i de opfølgende kvalitative interviews, hvoraf 
 enkelte uddrag citeres i rapporten.


Hellekjær analyserer herefter, hvilket niveau respondenterne bruger deres 
 fremmede sprog på, og resultatet understreger klart relevansen af at skelne 
 mellem engelsk og andre fremmedsprog. Ser man på engelsk, brugte 63% af 
 de adspurgte sproget til læsning af jobrelaterede tekster og til enkel skriftlig og 
 mundtlig kommunikation (39%). En noget mindre del – 21% – angav at bruge 
 engelsk til krævende mundtlig kommunikation som forhandlinger og præsen-
 tationer, mens tallet for krævende skriftlig kommunikation som rapporter, ud-
 redninger, artikler var nede på 15%. Hellekjær konkluderede heraf, at de fleste 
 ansatte har gode basale engelskkundskaber, som sætter dem i stand til at læse 
 tekster, men at mange af dem mangler de avancerede fagsproglige færdigheder, 
 som er nødvendige i forhandlinger, ved pressekonferencer, præsentationer eller 
 til møder. Hvad andre fremmedsprog angår, anvendte 22% af respondenterne 
 et andet sprog end engelsk til læsning af jobrelaterede tekster, mens tallene 
 for enkel kommunikation er nede på hhv. 19% for det mundtlige og 9% for det 
 skriftlige (se også vores Kapitel 3). 


Når det handler om krævende mundtlig kommunikation, er det blot 3% af de 
 adspurgte, der anvender et fremmedsprog til det, og blot 2% af respondenterne 
 anvender fremmedsprog til at skrive krævende tekster.


Disse resultater giver næring til en hypotese om, at brugen af sprog på arbejds-
markedet er helt afhængig af sprogtilbuddet i grund- og gymnasieskole, og re-



(24)sultaterne er derfor vigtige i et uddannelsespolitisk perspektiv. Hele 81% af de 
 respondenter (formentlig overvejende udklækket fra jura, statskundskab og 
 økonomi), som bruger engelsk i arbejdet, gør det på grundlag af det sprogkend-
 skab, de har med fra gymnasiet. Blot 18% af de respondenter, som anvendte 
 engelsk i deres arbejde havde en videregående uddannelse, der omfattede en-
 gelsk. Det betyder, at selv hvor der opstår et behov for mere krævende sprog-
 beherskelse, trækkes der oftest veksler på sprogkundskaber fra gymnasiet. Det 
 forklarer formentlig, hvorfor øvrige fremmedsprog bruges så lidt i den norske 
 statsforvaltning: skolens timeantal for andet og tredje fremmedsprog er lavere 
 end for engelsk og giver endnu mindre grundlag for at indgå i nogen form for 
 krævende kommunikation.


Sagt på en anden måde ser det ud til, at sprogbrug på arbejdsmarkedet er en af-
 spejling af fagudbuddet i skolen og altså ikke nødvendigvis udtryk for de reelle 
 behov. Eksempelvis mener en respondent, at fransk og spansk er langt vigtigere 
 end de fleste nordmænd tror:


Jeg har drevet med internasjonalt arbeid i [mange] år. Selv om en-
 gelskkunnskapene er blitt langt bedre i Frankrike og Tyskland, er det 
 fortsatt mange på fagnivå som kommuniserer svakt på engelsk. Des-
 suten åpner kontakt på deres morsmål for lettere å få fram forståelse 
 for våre synspunkter. Jeg mener det bør legges større vekt på munt-
 lig kommunikasjon og lesning av tysk og fransk, eventuelt også ita-
 liensk og spansk. Når det gjelder russisk er det et ”must” for kontakt 
 på fagnivå i Russland og de fleste tidligere sovjetrepublikker (citeret i 
 Hellekjær, 2010: 31).


I diskussionen fremhæver Hellekjær, at undersøgelsens vigtigste konklusion 
 er påvisningen af et identisk problem med sproglig utilstrækkelighed i såvel 
 erhvervslivet som i den offentlige sektor. Som forklaring anføres, at ”[d]et er 
 nærliggende å tro at dette skyldes ansettelsespolitik, i samspill med skolens og 
 høyere utdannings manglende vektlegging av språkkunnskaper” (Ibid.: 37). 


Forfatteren har i den forbindelse gennemgået departementernes stillings-
annoncer og set, at når man efterlyser færdigheder i engelsk, norsk og even-
tuelt et fremmedsprog, indgår dette som oftest sammen med krav om juridisk, 
naturfaglig, samfundsfaglig eller økonomisk mastergrad. Da sprog ikke er en 
del af disse uddannelser, vil det være gymnasiets fagniveau, der bliver bragt 
med i ansættelsen. Det har konsekvenser for den sproglige kvalitet, og flere 
respondenter mener, at der i departementerne er behov for at oprette en særlig 
sprogtjeneste for engelsk til at varetage oversættelse, sprogrevision og støtte 



(25)den mundtlige kommunikation. Hellekjær vurderer, at disse kommentarer af-
 spejler et forhold, som også var til stede i erhvervslivet: kundskaber i sprog har 
 enten lav eller slet ingen status (Ibid.: 39).


Den generelle situation for andre fremmedsprog end engelsk er mere kompleks. 


På den ene side ser det ud til, at en del ansatte reelt har gode kompetencer i 
 fremmedsprog, men at de ikke altid får brugt dem. Flere respondenter mener, 
 at den manglende brug af fremmedsprog koster Norge international indflydelse 
 og gennemslagskraft. 


Hellekjær foreslår afslutningsvis en række tiltag, der som afgørende forud-
 sætning har en erkendelse af, at en ambition om dygtige sprogbrugere kræver 
 en systematisk indsats over tid, og at denne opgave ikke kan overlades til et 
 enkelt niveau i uddannelsessystemet men kræver en koordinering mellem for-
 skellige myndigheder, arbejdsgivere og arbejdstagere.


I det følgende vil vi præsentere resultaterne af den spørgeskemaundersøgelse, 
der med inspiration fra Hellekjær blev udført i den danske centraladministra-
tion i efteråret 2011.



(26)
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3.  Brug af og behov for fremmedsprog i centraladministrationen


Efter at have læst Glenn Ole Hellekjærs to rapporter om fremmedsprog på 
 udvalgte dele af det norske arbejdsmarked (jf. forrige kapitel), var det tydeligt 
 for os, at fremmedsprogssituationen i Norge og Danmark på mange punkter 
 var sammenlignelig. Vi tog derfor kontakt til Glenn Ole Hellekjær for at høre, 
 om vi måtte anvende hans spørgeskema i en let omarbejdet udgave, hvad vi fik 
 tilladelse til. Da den norske og den danske undersøgelse således ligner hinan-
 den på mange punkter, og da en undersøgelses resultater ofte fremstår klarere 
 på baggrund af lignende undersøgelser, vil vi i nedenstående analyse løbende 
 drage paralleller til Hellekjærs undersøgelse af sprogbrug og -behov i statsfor-
 valtningen i Norge. 



3.1. Metode og forskningsdesign


Undersøgelsen om brug af og behov for fremmedsprog i den danske centralad-
 ministration blev gennemført i efteråret 2011 som en kvantitativ survey-under-
 søgelse i samarbejde med Danmarks Evalueringsinstitut EVA, som stod for den 
 praktiske gennemførsel. 


Vi stod selv for den første kontakt til ministerierne og deres departementer, da 
 vi gerne ville have deres opbakning til undersøgelsen. Til trods for de senere års 
 vedvarende opfordringer til universiteterne om at åbne sig for omverdenen og 
 gå endnu mere i dialog med aftagerne, viste det sig, at aftagerne ikke stod i kø 
 for at gå i dialog med forskerne. Adskillige departementer svarede ikke i første 
 omgang, nogle afslog prompte at deltage i undersøgelsen pga. tidsmangel, an-
 dre igen afslog uden yderligere begrundelse, end at de ikke ønskede at deltage 
 i sådan en undersøgelse – ”heller ikke i forskningsøjemed9”. Det udviklede sig 
 således til en langstrakt affære at få etableret kontakten til ansvarlige i mini-
 sterierne og få dem til at bakke op om at lade en tilfældigt udvalgt stikprøve af 
 ansatte bruge tid på at besvare spørgeskemaet. Etableringen af kontakten lyk-
 kedes faktisk først, da daværende videnskabsminister Charlotte Sahl-Madsens 
 ministerium sendte en mail til samtlige ministerier og opfordrede dem til at 
 bakke op om undersøgelsen ved at fremsende kontaktoplysninger.


På tidspunktet for undersøgelsen var der i alt 19 ministerier. Heraf deltog i alt 15 
 ministerielle departementer10. På baggrund af bruttopopulationen udtrak EVA 
 en tilfældig stikprøve på 1425 respondenter, der alle modtog et spørgeskema. 


Af disse fik vi i alt 675 besvarelser retur. Dette kunne umiddelbart svare til en 
 svarprocent på 47%, men da det viste sig, at en del af de udsendte spørgeske-


9  E-mail til Mette Skovgaard Andersen dateret 28.03.2011.



(28)maer af den ene eller anden grund ikke var kommet frem til rette modtager, 
 eller ikke længere havde en relevant modtager, må der regnes med et bortfald 
 på 208 besvarelser, hvilket medfører et samlet antal reelle modtagere på 1217 
 og en reel svarprocent på 56%.


Størstedelen af respondenterne (78,3%) lå i aldersgruppen 30-59 år og de fle-
 ste havde en lang videregående uddannelse (68%) eller en mellemlang uddan-
 nelse (17%). Sammenlignet med Hellekjærs undersøgelse er det måske værd 
 at bemærke, at der i den danske stikprøve var en lavere andel af respondenter 
 med en lang videregående uddannelse, idet hele 81% af de ansatte i den norske 
 undersøgelse svarede bekræftende på at have en sådan11. For så vidt angår den 
 stilling, respondenterne bestred på besvarelsestidspunktet, var mere end halv-
 delen (59%) ansat som AC-medarbejdere uden personaleansvar, mens 16,1% 


var AC-medarbejdere med personaleansvar. Dvs. at i hvert fald nogle af AC-
 medarbejderne var ansat på en mellemlang videregående uddannelse. Yderli-
 gere baggrundsvariable indgår ikke i undersøgelsen.


Da departementerne i Skatteministeriet og Udenrigsministeriet udgjorde en høj 
 andel af det samlede antal besvarelser (hhv. 21,4 og 27,5%), er svarene endvi-
 dere vægtet ift. dette, hvilket betyder, at der i udregningerne er taget højde for, 
 at svarandelen var større for disse to ministerier.


Spørgeskemaet blev udsendt elektronisk til departementerne. Det bestod af i alt 
 28 spørgsmål fordelt på syv overordnede kategorier: 


1. Baggrundsoplysninger.


2.  Geografiske og sproglige kontaktflader i arbejdet.


3.  Brugen af engelsk og/eller andre fremmedsprog i arbejdet.


4.  Brugen af engelsk.


5.  Brugen af andre fremmedsprog end engelsk i arbejdet.


10  Ansatte fra følgende ministerier deltog i undersøgelsen: Beskæftigelsesministeriet, 
 Finansministeriet, Forsvarsministeriet, Fødevareministeriet, Integrationsministeriet, 
 Kirkeministeriet, Klima- og Energiministeriet samt Afdelingen for ligestilling, 
 Kulturministeriet, Miljøministeriet, Skatteministeriet, Udenrigsministeriet, 


Udviklingsministeriet, Undervisningsministeriet, Videnskabsministeriet, Økonomi- og 
 Erhvervsministeriet. 


    Følgende ministerier enten afslog at deltage eller besvarede ikke vores henvendelser: 


Indenrigs- og sundhedsministeriet, Justitsministeriet, Socialministeriet, Statsministeriet og 
 Transportministeriet.


11  Bemærk at en lang videregående uddannelse i Norge defineres som mere end 4 år og ikke 
som i Danmark som 5 år eller mere. Dette kan forklare forskellen.



(29)6.  Ingen brug af engelsk i arbejdet.


7.  Nyttige sprog i fremtiden.


I bevidsthed om at engelsk indtager en særlig position i det danske arbejdsliv, 
 valgte vi – som i det norske forlæg – at bevare opdelingen af spørgeskemaet i 
 en sektion, der undersøgte brugen af/behovet for engelsk og en anden sektion, 
 der undersøgte brugen af behovet for andre fremmedsprog end engelsk. De en-
 kelte spørgsmål vil blive gennemgået nedenfor i behandlingen af resultaterne. I 
 forhold til Hellekjærs undersøgelse er svarkategorierne sammenlignelige såvel 
 i indhold som i antal.


For så vidt angår spørgeskemaundersøgelsens validitet, kan det altid ved den 
 type undersøgelser diskuteres, om respondenterne har forstået spørgsmålene 
 i overensstemmelse med spørgernes hensigter. Dette kan der ikke svares enty-
 digt på uden en supplerende kvalitativ undersøgelse, men igen må sammenlig-
 neligheden med den norske undersøgelse være med til at højne undersøgelsens 
 validitet. Vi vil endvidere i det følgende kommentere oplagte kilder til poten-
 tielle misforståelser.


Det skal ydermere nævnes, at spørgeskemaet til sidst gav respondenterne mu-
 lighed for at supplere med kvalitative kommentarer. Disse kvalitative kommen-
 tarer vil blive inddraget i analysens anden del (afsnit 3.3.).



3.2. Kvantitativ analyse


Da geografiske og sproglige kontaktflader kan have en betydning for respon-
 denternes brug af engelsk og fremmedsprog, spurgte vi indledningsvis til de-
 res kontaktflader dels med forskellige geografiske områder, dels med konkrete 
 lande.  Resultaterne for kontaktflader er sammenfattet nedenfor.


Tabel 1: 


Har du i dit arbejde kontakt med følgende geografiske områder? (N=675)


Angivelser i %  Meget ofte  Ofte  Af og til  Sjældent  Aldrig


De nordiske lande  8,6 14,1 29,7 25,4 22,1


De baltiske lande  2,3  8,0 16,2 21,1 52,2


Øvrige Europa


(minus Norden og Baltikum) 9,7 19,3 24,2 20,2 26,7
 USA/Canada/Australien  3,8 11,1 15,8 22,8 46,4


Asien  4,8  8,6 12,4 19,7 54,5


Afrika  5,1  9,3  9,5 15,5 60,7


Latin-/Sydamerika  1,9  6,4 10,3 17,0 64,3



(30)Det var her tydeligt, at departementerne har mest kontakt med Norden og øv-
 rige Europa. Hhv. 22,7% og 29% svarede at de ’meget ofte’ eller ’ofte’ havde kon-
 takt til disse områder. Til trods for den prominente plads Kina synes at indtage 
 i mediernes/politikernes bevidsthed på mange områder, synes der i forbindelse 
 med departementernes arbejde kun at være en lille kontaktflade til Asien. Over 
 halvdelen af respondenterne svarer, at de aldrig har kontakt til Asien, mens lidt 
 over 10% har kontakt ’ofte’ eller ’meget ofte’. Der synes endvidere at tegne sig 
 et mønster af, at jo længere væk vi kommer fra Danmark, desto mindre kontakt. 


Således er det geografiske område Latin-/Sydamerika det område, som respon-
 denterne hyppigst angiver ikke at have kontakt med (64,3%). Dette er der sand-
 synligvis mange årsager til (institutionelle, historiske, samfundsmæssige, kul-
 turelle m.m.), og man kan ikke udelukke, at der også kan være sproglige årsager.


Tabel 2:  


Har du i dit arbejde kontakt med personer fra følgende lande i Europa? (N=674)


Angivelser i %  Meget ofte  Ofte  Af og til  Sjældent  Aldrig


Belgien  4,8  9,8 23,9 19,5 42,0


Luxembourg  1,7  4,9 15,9 22,8 54,7


Schweiz  1,7  3,7 16,4 23,2 55,1


Frankrig  4,2  9,8 20,4 21,0 44,6


Italien  2,4  6,0 18,2 22,4 51,1


Nederlandene  4,5  8,9 20,5 21,3 44,8


Polen  3,7  7,5 17,9 18,9 52,0


Portugal  2,4  4,4 16,8 20,7 55,6


Rusland  1,0  4,6 11,4 22,6 61,4


Spanien  2,5  6,0 18,4 22,1 50,9


Storbritannien  6,6 11,3 24,1 20,6 37,5


Tyskland/Østrig  4,9 11,2 21,9 20,9 41,1


For så vidt angår de enkelte lande i Europa er Storbritannien, Tyskland/Østrig 
 samt Belgien de tre lande, som respondenterne hyppigst angiver ‘meget ofte’ at 
 have kontakt med. Dette gælder også, hvis man slår kategorierne ’meget ofte’ 


og ’ofte’ sammen. Således svarer i alt 17,9% af respondenterne, at de ’meget 
ofte’ eller ’ofte’ har kontakt med Storbritannien, 16,1% med Tyskland/Østrig og 
14,6% med Belgien. Da undersøgelsen ikke spurgte specifikt til de enkelte lande 
i Norden, kan man ikke udtale sig om, hvilket land, respondenterne her oftest 
er i kontakt med, men ser man på ovenstående, finder man to ikke-EU lande, 
Rusland og Schweiz, blandt de lande, hvor kontaktfladen synes at være meget 
lille. Således svarer 84%, at de ’sjældent’ eller ’aldrig’ er i kontakt med Rusland, 
og 78,3% med Schweiz. 



(31)Der synes hyppigt at blive brugt sprog i departementerne. På spørgsmålet om 
 hvorvidt respondenterne brugte engelsk og/eller andre fremmedsprog i arbej-
 det, svarede hele 79,5%, at de brugte henholdsvis ‘kun engelsk’ (57,1%) eller 


‘engelsk og et eller flere andre fremmedsprog’ (22,4%). Der er ikke uventet en 
 overvægt af brugen af engelsk, men sammenlignet med den norske undersøgel-
 se kan det konstateres, at brugen af fremmedsprog generelt er mindre udbredt 
 i de danske departementer end i de norske. I alt 89% af de norske respondenter 
 mod 79,5% af de danske angav at bruge engelsk og/eller andre fremmedsprog. I 
 tråd med dette var andelen af danske respondenter, der angav hverken at bruge 
 engelsk eller andre fremmedsprog forholdsmæssigt større, 19,1% i Danmark 
 mod 11% i Norge. En illustration af dette forhold ses nedenfor.


Tabel 3: 


Bruger du engelsk og/eller andre fremmedsprog i dit arbejde? 


(N=675 i DK/N=846 i Norge). Svarandel angivet i procent.


Kan det betyde, at danske departementer har færre internationale kontakter 
end den norske centraladministration? Det synes ikke plausibelt, men uden 
supplerende undersøgelser kan forskellen ikke forklares. Umiddelbart kun ne 
man forestille sig, at de sproginvolverende opgaver fordeles på flere medar-
bejdere i Norge.



(32)
3.2.1.  Brug af og behov for engelsk


De følgende spørgsmål handler om respondenternes brug af engelsk i jobsam-
 menhænge. Vi havde her valgt at bruge Hellekjærs inddeling med enkel og kræ-
 vende kommunikation pga. sammenligneligheden, men er opmærksomme på, 
 at der naturligvis er mulighed for, at respondenterne – til trods for de nævnte 
 eksempler – fortolker begreber som ’enkel’ og ’krævende’ forskelligt og måske 
 endda ud fra deres egne kompetencer.


Tabel 4: 


Bruger du engelsk til følgende arbejdsopgaver? (N=529)


Angivet i %  Meget ofte  Ofte  Af og til  Sjældent  Aldrig   Ved ikke
 Enkel mundtlig 


kommunikation 22,1 22,2 30,8 18,0  6,0  0,9


Krævende mundtlig 


kommunikation 11,4 13,8 21,1 19,3 31,2  3,1


Skrivning af 


enkle tekster  25,5 21,1 29,4 18,6  4,8  0,7


Skrivning af 


krævende tekster 8,3  9,9 21,0 20,4 37,0  3,4


Læsning af arbejds-


relevante tekster 40,2 26,3 21,4 7,2 4,4 0,5


Det er tydeligt, at læsning af arbejdsrelevante tekster udgør en stor del af den 
 arbejdstid, de ansatte bruger på engelsk. Over 66% af engelskbrugerne angiver, 
 at de ‘ofte’ eller ‘meget ofte’ læser sådanne tekster. Dette er i øvrigt nogenlunde 
 samme andel som i den norske undersøgelse. Kommer det til de krævende op-
 gaver, såsom mundtlige præsentationer, forhandlinger og pressekonferencer 
 samt skrivning af rapporter, udredninger og artikler er det ligeledes tydeligt, at 
 respondenterne relativt sjældent beskæftiger sig med sådanne arbejdsopgaver. 


Sammenlignet med den norske undersøgelse er det endvidere værd at lægge 
 mærke til, at andelen af negative svar, altså respondenter, der aldrig bruger 
 engelsk til krævende kommunikation er højere end de tilsvarende norske tal. 


Således svarer 31,2% af de danske respondenter, at de aldrig bruger engelsk i 
krævende mundtlig kommunikation mod 21% i den norske undersøgelse. Og for 
den krævende skriftlige kommunikation er tallene for Danmark 37% mod 27%. 



(33)Dette er illustreret nedenfor.


Tabel 5. 


Jeg bruger aldrig engelsk i krævende mundtlig/skriftlig kommunikation.


(N=529 i DK/N=748 i Norge). Svarandel angivet i procent.


Dette kan umiddelbart undre, da man må forvente, at arbejdsopgaverne i dan-
 ske og norske departementer i store træk svarer til hinanden. Det er naturligvis 
 muligt, at danskerne i mindre grad arbejder med krævende engelsk kommu-
 nikation, men mere nærliggende er det nok at finde forklaringen i en generel 
 tendens hos de danske respondenter til at vurdere egne sprogkompetencer til 
 at være bedre end de norske respondenter vurderer deres (jf. Tabel 13), hvorfor 
 grænserne for, hvad der opfattes som ‘krævende’, muligvis flytter sig.


De følgende spørgsmål gik tættere på respondenternes opfattelse af påkrævede 
kompetencer til løsning af bestemte arbejdsopgaver. Vi spurgte således respon-
denterne, i hvilken grad, de mente, at gode færdigheder var nødvendige for at 
løse de ovenfor nævnte arbejdsopgaver. Spørgsmålet kan synes indlysende for 
sprogmennesker, idet det må forventes, at jo mere krævende en arbejdsopgave 
er, desto bedre færdigheder påkræves. Det er også den tendens, vi ser i det ne-
denstående.



(34)Tabel 6: 


I hvilken grad mener du, at gode færdigheder i engelsk er nødvendige for at klare følgende opgaver tilfredsstillende? 


(N=529)


Angivet i %  I meget   I høj  I nogen  I mindre  Slet  Ved
 høj grad  grad  grad  grad  ikke  ikke
 Enkel mundtlig 


kommunikation 35,9 36,4 22,1 3,2 1,1 1,4


Krævende mundtlig 


kommunikation 51,0 24,9 7,7 7,4 4,6 4,4


Skrivning af 


enkle tekster  33,5 42,2 18,1 3,1 1,8 1,3


Skrivning af 


krævende tekster 52,0 19,6 8,6 8,2 6,3 5,3


Læsning af arbejds-


relevante tekster 41,8 39,9 14,1 2,4 1,0 0,9


Tendensen er som sagt, at jo mere krævende en opgave er, mundtlig eller skrift-
 lig, desto oftere vurderes gode færdigheder at være nødvendige. Således mener 
 over 50%, at krævende kommunikation, såvel skriftligt som mundtligt, i meget 
 høj grad kræver gode færdigheder sammenlignet med lidt over 30% for enkle 
 kommunikationsopgaver. Lidt overraskende er det måske alligevel, at også løs-
 ning af enkle sprogopgaver for respondenterne synes at kræve gode færdighe-
 der. Betragter man det samlede procenttal for svar, der ‘i meget høj grad’ eller 


‘i høj grad’ vurderer, at gode sprogkundskaber er nødvendige ved løsning af 
opgaver, der kræver engelsk, får man følgende:



(35)Tabel 7: 


Gode færdigheder i engelsk er nødvendige i ’meget høj grad’ eller ’i høj grad’.


(N=529). Svarandel angivet i procent.


Som det ses af ovenstående, er det samlet set kun læsning af arbejdsrelevante 
 tekster, der vurderes at kræve en anelse bedre færdigheder end de øvrige, der 
 dog i udstrakt grad alle vurderes at kræve gode sprogkundskaber. Læsning var 
 også – jf. ovenfor – den arbejdsopgave, som respondenterne oftest brugte en-
 gelsk til at løse, hvad der måske kan forklare den højere erkendelse af kompe-
 tencekrav. Men overordnet set må det konstateres, at der hersker en udbredt 
 opfattelse af, at det er nødvendigt at have gode engelskkundskaber, næsten 
 uanset opgavens sværhedsgrad.


Lige så interessant som respondenternes vurdering af påkrævede sprogkund-
skaber er det, om respondenterne selv vurderer, at manglende sprogkundska-
ber kan have forårsaget, at de bevidst har undgået bestemte situationer. Sva-
rene på dette spørgsmål fremgår af nedenstående.
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